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Что такое: вятский диалект

Вя́тские го́воры — это группа русских говоров, распространённых преимущественно в бассейне реки Вятки. Вятский говор имеет много общих черт с северными русскими говорами.  Он отличается от центральных русских говоров наличием отдельных архаичных черт,  а также влиянием  древненовгородского диалекта.
История каждого народа состоит не только из культуры, духа, менталитета, но еще и из языковых особенностей. Кировская область издавна славится своим особенным диалектом: манерой произносить звуки, расставлять ударения в словах. Вятская интонация запоминается надолго, а поговорки и пословицы, придуманные в этом крае, поистине остроумны и поучительны. Так чем же так интересен и своеобразен вятский говор?
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Самая ранняя запись вятских диалектных слов относится к 1772 году. Рукописный сборник, обнаруженный в архиве академика А.М. Шёгрена,  назывался «Слова и речи в Вятской провинции, особливо у простолюдинов употребляемые». Вятским говорам посвящали свои исследования или характеризовали их отдельные особенности В.И.Даль, М.А. Колосов, А.И.Соболевский, Д.К.Зеленин, Н.М. Каринский, Н.М.Васнецов. Вятские говоры уникальны.

В 2018 году вышел в свет крайний том «Областного словаря вятских говоров» в 12 томах, в который вошли тысячи диалектных слов со всех районов области. Работа над его составлением и изданием велась с 1957 года. Словарь представляет собой гигантскую копилку, в которой собрано богатство языка вятского народа, отражен его быт, материальная и духовная культура, создававшаяся на протяжении многих столетий. Он может рассказать о том, какие этнографические группы жили на Вятке в прошлые времена, как изменились быт, обычаи и нравы народа за последнее столетие. 
Это многолетняя кропотливая работа сотен людей, которым дорог свой родной язык, которые хотят сохранить его в памяти потомков. 
Так чем же так интересен и своеобразен вятский говор?
Учёные-исследователи вятскую речь описывают так: «Вятичи и по говору от всех отличаются: окают, растягивают слова на последнем слоге. Когда вы обращаетесь к ним с вопросом, то они, прежде всего, повторяют этот вопрос, словно затем, чтобы дать себе время подумать, собраться с мыслями «раскачаться». А если уж заговорят, то язык их ворочается вяло и тяжело, и не всегда можно понять сказанное». 
А великий собиратель русских слов В.И. Даль писал о речи вятчан следующее: «самый грубый, тягучий, иногда с пригнуской».  Не самый лестный отзыв...
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Особенности Вятской речи.
скороговорение и лень. Вялые губы и язык дают нечеткую дикцию и «кашу во рту». Часто можно заметить, что некоторым, действительно, лень открыть рот и четко сказать: «Пойдем кушать». Вместо этого можно услышать что-то нечленораздельное: «Че буди ести пойдем».
· «оканье» - употребление на месте «а» звука «о». 
· в глаголах сохраняется суффикс «ти», а не «ть»: спати, а не спать; ести, а не есть.
· самая характерная особенность разговорной речи вятского народа - привычка приставлять к слову частицу «то» и «буди»: Куда ходил-то? Ести-то будешь?
· исчезновение из слов звука окончаний «не знает, а знат; не бывает, а быват»
· нарушение норм произношения: мы постоянно кому-то «звОним», покупаем «тортЫ» и даже порошок у нас не такой как у всех, а «стИральный».
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употребление мягких шипящих согласных "ж", "ш", "щ". Например, [маш'ина], [муж'ик];

· замена буквенных сочетаний "-бм-" на "-мм-" и "-дн-" на "-нн-". Например, не "ладно", а [ланно], не "обмен", а [оммен];

· произношение окончания "-а" вместо "-ы". Например, не "волосы", а [волоса], не "выборы", а [выбора];

· употребление суффикса "ёнок" не только для обозначения детенышей и детей, но и для перевода их во множественное число. Например, [ребенки], [котенки], [жеребенки];

· окончание "-ам" вместо литературного "-ами". Например, не "кусками", а [image: image8.jpg]


[кускам], не "со словами", а со [словам];

· прилагательные мужского рода зачастую в вятском говоре оканчиваются на "-ой". Например, вместо "старый" - [старой], вместо "умный", "далекий" - [умной], [далекой];

· В повседневной жизни мы говорим: «чё», «буди», «вякать», «отпадывает», «опупеть» и «положь». Кстати, «чё» не только вятская особенность, но в таких количествах «чёкать» можем только мы. При желании на одном «чё» можно даже поговорить:
            - Ты чё?
- Ничё. А ты чё?
- Ничё чё...
Это живой пример вятской речи.
Вот несколько слов, которые весьма популярны на Вятке:
Ба'ско - красиво, замечательно. Соответственно, прилагательное "баский" означает хороший.

Ви'чка - ветка, прут.

Во'шкаться - совершать действия очень медленно, не спеша.

Егоза' - непоседливый, беспокойный (обычно употребляется по отношению к ребенку).

Обу'тки - обувь.
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- Вятский народ - настоящий языкотворец! В каждом районе и в каждой деревне есть свои особые слова, с вятской изюминкой, - говорит Зоя Викторовна Сметанина, руководитель лаборатории экстралингвистических исследований, доцент кафедры русского языка, культуры речи и методики обучения ВятГУ.



И, конечно же, незабываемая вятская интонация. Обычно люди произносят фразу с постепенным повышением интонации к середине и понижением к концу предложения. У нас же все наоборот, а точнее совершенно не так. Интонация во фразе необоснованно повышается несколько раз, к тому же в конце предложения вместо понижения, она вновь повышается. «Так-то да»,- говорят в Вятском крае. Причём вятчане уверены, что так все говорят.
Использование нашими земляками диалектов в устной речи затрудняет общение с жителями других регионов, является недопустимым при письме.  Но прелесть этих слов в том, что это часть истории Вятского края, своеобразия и загадочности фольклорной лексики.
Своеобразие вятской речи в своё время оценил Василий Шукшин. В своем фильме «Калина красная» режиссер использовал документальный разговор героини, жительницы вятской деревни, чтобы придать живой колорит, естественность и непринужденность речи.
В защиту вятских жителей Борис Петрович Чирков, народный артист СССР говорил: «…не думайте, что земляки мои – народ отсталый, вялые тугодумы. Вот уж нет так, нет! Люди они смекалистые, живые, хитроватые, с юмором. Навыдумывали про себя целую кучу поговорок насмешливых. Да ведь шутит над собой только тот, в ком сила есть, в ком ума и таланта достаточно».
Постепенно уходит в небытие наш самобытный, колоритный вятский язык, наше языковое богатство. Насыщенную вятскими диалектами речь можно услышать сейчас только в небольших сёлах и деревеньках среди людей старшего поколения. 
Под влиянием меняющихся условий жизни, при всеобщей грамотности, повсеместном распространении телевидения диалектные слова постепенно уходят из употребления, их заменяют заимствованные слова, жаргоны. А ведь без диалектных слов наша речь стала намного беднее, суше и скучнее. Диалект считается непристойной речью. Порой мы стесняемся его. А зря. 
К счастью, сейчас очень многие люди стремятся сохранить язык своей деревни, своего детства, проявляют интерес к диалектным словам, создавая словари диалектных слов своей деревни, активно обсуждают вятские словечки в интернете, и это правильно. Только совместными усилиями мы сможем сохранить то, что нам досталось от прадедов, простых вятских тружеников, трудолюбивых, мудрых, понимающих смысл жизни: наш язык, как часть культуры и нашей славной истории. Мы – вятские и должны гордиться этим!
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Приложение 

Современные дети, интересующиеся вятским говором, пробуют использовать его в творческих работах. Это помогает им сохранить память о традициях и истории своих предков.
1
Уж больно мне охота стало обновочку.  Распазгали мы с бабушкой из етистой ткани полуперденчик.  Больно басок он у нас вышел.  Когда оболокусь в его, крыльца расправлю, все девки околеют от зависти. А опосля пошуняю в обнове на танцульки. Там глядишь, покумекаю, с кем кадриться: с ослопиной Ванькой или поназырём Васькой? А поди ни с кем не буду водиться. Пусть енти дуботолки балесят промеж собой, пошто я так прибастилась.
Перевод на литературный русский язык
Очень мне захотелось обновку. Раскроили мы с бабушкой из яркой ткани короткий пиджак. Очень красивый  он у нас получился. Когда я его надену, лопатки расправлю, все девки умрут от зависти. А потом я тихонько пойду  в обновке на дискотеку. Там я ещё подумаю с кем дружить: с высоким Ванькой или низеньким Васькой. А может быть, ни с кем не буду общаться. Пусть эти парни между собой обсуждают, зачем я так нарядилась.
2
Разговор с бабушкой
Собирала меня бабушка в школу.
- Ну чё, как заплетюхать-то тебя, внука?
-Бабуль, так буди давай в одну косу.
-А поди в две косы баще будет?
- Нетука, в одну.
-Ну всё, глянь в зергало.
-Баско-то как, бабуль! Спасибо.
Так и покалякали.
Перевод на литературный русский язык
Собирала меня бабушка в школу.
- Ну что, как заплести  тебя, внучка?
-Бабуль, давай в одну косу.
-А может быть в две косы лучше будет?
- Нет, в одну.
-Ну всё, смотри в зеркало.
-Как красиво, бабуль! Спасибо.
Так и поговорили.
3
Летом я была у бабушки в деревне. Я там подружилась с ребёнками. Вместе мы борбались в воде, прятались на вышке, дековались.
Бабушкина кошка была сукотой, она  много сопела. И вскоре кошка сукотилась. Котёнки были больно баские. Они вошкались и шабарчали  в своей корзине.
Перевод на литературный русский язык
Летом я была у бабушки в деревне. Я там подружилась с ребятами. Вместе мы купались в воде, прятались на чердаке, баловались.
Бабушкина кошка была беременной, она  много ела. И вскоре кошка родила. Котята были очень красивыми. Они медленно ползали и шуршали  в своей корзине.
4
Жили в халупе два братана. Хлебали гороховуцу, грибницу, репницу и пили сыту. Вокруг халупы стояла изгородь
Надели братаны оболочки, изладились за лыком идти. Вышли за изрогодь и кумекают, в каком перелеске лыко для лаптей лучше.
Перевод на литературный русский язык
Жили в старом доме два двоюродных брата. Кушали гороховый суп, грибовницу и пили напиток из мёда.
Надели братаны пальто, собрались за лыком идти. Вышли за забор и думают, в каком перелеске кора для лаптей лучше.
5
Утром отец бает робёнкам:
_-Айда, робёнки опосля по губы.  Поди наберём, мати нам губовничу сварит. Да хоть ешо беремя дров  притащим.
Перевод на литературный русский язык
Утром отец говорит детям:
-Пойдёмте, дети, попозже по грибы.  Может, наберём, мама нам грибовницу сварит. Да ещё охапку дров принесём.
6
Давеча девочка котёнка нашла, домой его взяла. «Поли-ка какой баский!» -говорит девочка маме. Мама зовёт котёнка: «Айда, айда, да смотри не крысайся.» Девочка вошкалась с котёнком как с робёнком. Котёнку глянется в доме с новой хозяйкой.
Перевод на литературный русский язык
Недавно девочка котёнка нашла, домой его взяла. «Посмотри, какой красивый!» -говорит девочка маме. Мама зовёт котёнка: «Иди, иди сюда, да смотри не царапайся.» Девочка долго занималась с котёнком как с ребёнком. Котёнку нравится в доме с новой хозяйкой.
7
Ноне старая баба Капа была не в настроении. Её правнук Вася снова набедакурил. Щёгоды по хлеб пощол с утра, а уже успел соседского парнишку торснуть. Мать того долго гаркала, не унималась. А когда Вася выносил ополоски за клеть, то связался с псом, а тот замызгал гуни Васе.
Перевод на литературный русский язык
Нынче  бабушка Капитолина была не в настроении. Её правнук Вася снова напроказничал. Сегодня за хлебом пошёл с утра, а уже успел соседского парнишку ударить. Мать того долго громко ругалась, не унималась. А когда Вася выносил отходы за пристрой, то связался с псом, а тот замарал лапами одежду Васе.
8
Губница
Утром я отколупал глаза. На середине стояла наберуха, полная коровенниками. «Лико чё, сколь коровенников набрала, айда, надо их шабаркать и стряпать, а то модеть начнут скоро!» - прошмакала баба. Я насопелся крошенины, умыл образину и начал шабаркать губы. Опосля баба состряпала губницу. Губница сколь баская!
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Перевод на литературный русский язык
Утром я проснулся. На кухне стояла корзина, полная белых грибов. «Смотри, сколько белых грибов набрала, пошли, надо их чистить, а то портиться скоро начнут!» - сказала бабушка. Я наелся хлеба с молоком, умылся. И начал чистить грибы. Потом бабушка приготовила грибовницу. Грибовница была очень вкусная!
9
У мня мася с трём ягушкам, курича с четырём силёнкам, тпруконя вон с поля идёт. А у тети ошшо и тпруня с сеголетком была". 

В переводе с вятского диалекта на русский литературный язык это означает: «У меня овца с тремя ягнятами, курица с четырьмя цыплятами, корова вон с поля идет. А у отца еще и лошадь с жеребенком».
